TakuM o06pa3oM, BUJHO, YTO OCHOBHble NPUHLHUIBI CJIOTOJEJeHUs B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM
A3bIKaX pas/MyHbL [IprHA/JI€KHOCTD aHIJIMHCKOTO K «KBAHTOBBIM», a PYCCKOI'0 — K «BOJIHOBBIM» S13bl-
KaM, TaKXe ABJAeTCA OJHOW U3 NPUYUH BOSHUKHOBEHHUS TPYJHOCTeN B CUIJIabUPUKaALMY B aHTJIUICKOM
A3bIKe y PYCCKOSI3BIYHBIX yyaluxcsad. CTPyKTypa U3y4yaeMoro f3blKa UCNbITbIBAET BJIUSHHUE CO CTOPOHBI
POJHOTO fI3bIKa, 0COOEHHO CUJIbHOE Ha Hada/IbHBIX 3TalaX pa3BUTHUA WHOS3BIYHOM KoMIeTeHLHUH. [lo-
3TOMY C HaYa/IbHBIX 3TAoB GOPMUPOBaHUS POHETUIECKON KOMIIETEHIUU HEOOXOUMO BbIpabaThIBATh y
y4alluXCcsl HAaBbIKU aHTJIMMUCKOM CHULIabuUKAILUK, OTJIMYHOU OT PYCCKOM.
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A.l. AnaHaceHko
(Tumnazus Ne2 . Bumeb6cka)

NMPEOJOJIEHHUE A3bIKOBbIX U KOMMYHHUKATHUBHBIX BAPBEPOB CTAPIIEK/IACCHUKOB
HA YPOKAX HTHOCTPAHHOT' O A3bIKA

CoBpeMeHHbIe MPOLECCHI IV106aIM3aLUY B MUPE, HOPOXK/AIOIINE OCTPYIO NOTPEGHOCTD B AUaJo-
re pa3HbIX HAPOJOB U KYJbTYD, AeJa0T Bce 60Jiee aKTyallbHON MOTPEGHOCTb B U3yYEHUH WHOCTPAHHBIX
a3bIKOB. [Iporecc 06ydyeHHsT THOCTPAHHOMY f3bIKY J0JIXKEH ObITh HAllpaBJeH UMEHHO Ha MOJArOTOBKY K
MeX'bS3bIKOBOMY MEXKYJIbTYPHOMY OOILEHHIO.

B nponecce KOMMyHHUKaLUU y4yalivecss HEM36€XKHO CTaJKUBAIOTCSA CO CJI0KHOCTSAMH, CTPaxaMy,

TaK HasblBaeMbIMU GapbepaMH, IPeNSITCTBYIILUMH OBJAJEHUI0 PAa3JUYHBIMH KOMIOHEHTAMHU KOMMY-
HUKATHBHOW KOMIETEHLHH.
CyuecTByIoye KIacCUPUKALUU MEXKYIbTYPHBIX 6apbepoB MO3BOJISIOT ONPEEJUTh OCHOBHbBIE CHephl
MX BO3HMKHOBEHHS B INpoliecce B3aUMOJENCTBUS yYaCTHUKOB, PaBHO KaK U KOMIIETEHLUH, KOTOpbIe
JLO/DKHBI PAa3BUBATBCS B MPOLECCE MEXBA3BIKOBOIO M MEXKYJIbTYPHOIr'0 06IIeHHs. A HMEHHO, SI3bIKOBas
(cMpIc/IOBas), peyeBasi KOMIIETEHLMS, COITMOKYIbTYypHas, [ICUX0J0rnyecKass (KOMMyHHUKAaTUBHAsA), KOM-
IeHCcaTOpHas, yiebHO-03HaBaTebHasl KOMIIeTeHIIMH. Kak nokasblBaeT NPAaKTUKA, UMEHHO SI3bIKOBbIE U
IICUXO0JIOTHYeCKHe Gapbephl NMPENsTCTBYIOT CBOGOAHOMY OOLIEHHIO YYaIUXCsl CTAPLIMX KJIACCOB HA UHO-
CTPaHHOM fI3bIKE.

f13bIKOBOM Gapbep IpeJCTaB/ASET COOOH CI0XKHOCTb BbIPAXKEHUSI COOCTBEHHBIX MBICAEH WM
CJI0KHOCTb MMOHMMaHUsI MHOCTPAHHOTO S13bIKa, CBS3aHHAsI CO CTPAXOM HWJIM CTBHIJIOM; 3TO 3aTPYyAHEHHUs,
BO3HMKaIye B Ipolecce oOleHUs Ha HepoJAHOM fA3biKe. JlaHHble Gapbepbl NOJpa3/esfalnTcs, B CBOIO
oyepesib, HA CTUJIMCTUYECKHE, CEMaHTHYeCcKHe U poHeTHYeckHe [1].

[Icuxosiornyeckuil 6apbep (KOMMYHHUKATHBHbIN) 00YCJaBJAUBAOT BHYTPEHHUE 3aTpyAHEHUSs,
Mellalie CB0O0LHO 06ATHCS Ha HMHOCTPAHHOM s13bIKe. Bo3MO0OXKHO BblJie/IeHHe CYOKOMIIOHEHTOB JlaH-
HOTO Gapbepa: 6apbepbl NOHUMAaHHUs, FTOBOPEHHS, KYJbTYPbl U IKOJIbl. bapbepy NOHMMaHUs CBOWCTBEH-
Ha CJI0KHOCTb B MOHMMaHUU OT/EJbHBIX CJ0B, CBSI3U CJI0B BO ppase U cMbIcia NpeasiokeHui. bapeep
rOBOpPEHMsI TPOSIB/ISAET ce6s1 HEBO3MOXKHOCTD BbIPA3UTh CBOM MBICJIH, BbICKA3aTh CBOIO TOUKY 3PEHHS, TaK
Ha3bIBaeMbIN "CHHAPOM co6aku". bapbep KyJbTypbl BOSHHUKAET, KOrJjJa KOMMYHHUKAHT CTAJKHUBAaTbCS C
HNOHATHUAMH, KJIMIIE U CTEPEOTUIIAMH, KOTOPBIX HET B POJHOM SI3bIKEe, BOSHUKAIOT GEeHOMEHBI HENPUSATHS,
OTYYKAEHHOCTH, U HEIIOHUMaHUs. bapbep IIKOJIbI, 3 UMEHHO CJI0XXUBIINECS HAaBbIKH, HETATUBHbBIE BIle-
YaTJIEHUsI U OTHOIUEHHE K NpeaMeTY, HeXapaKTepeH JJI yyalluxcs MJajeld U cpejHel LIKOJIbl, Ha4H-
HaeT NMPOSABJIATHCS B CTApILIEH IIKOJIE, U TUITMYEH /IS B3POC/IbIX JIIO/IeH, U3ydaloIuX MHOCTPAHHBIN A3bIK
B paMKax npodeccroHaIbHOro 06pa3oBaHus, IN60 CAaMOCTOATENbHO.

[locTeneHHas U IJlaHOMepHas paboTa 1o NpeosioJieHHe BCeX TUIIOB 6apbepoB ABJSETCS OJHOH
U3 KJIOUEBBIX 33Ja4 YYUTeJs-MPAaKTHKa HAa NMYTH K AOCTHXKEHHUIO FeHepaJbHOU IeJM 00y4YeHHUs HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM, 2 UMEHHO GOPMHUPOBAHUIO MOJHUKYJbTYPHOH MHOTOSI3BIYHOM JIMYHOCTH YYalUXCS
NOCPeACTBOM OBJIAJIEHHUS] UMU UHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHON KoMneTeHIuel [5].

SI3pIKOBBIE Gapbepbl BO3MOXXHO HUBEJUPOBATh [1OCPEJCTBOM N060pa BUAOB 3aJaHUN U yIIpax-
HEHWH JAJis1 pa3BUTHS, 3aKpelJIEeHUs] U COBEPIIEHCTBOBAHHUSA SI3bIKOBBIX 3HAHWH M peuyeBbIX HABBIKOB.
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B caydae ¢ KOMMYHUKaTHBHBIMU 6apbepaMu, Ipeo/ioJleHHe BO3MOXKHO IOCPECTBOM 110/160pa aKTUBHBIX
MeTO/I0B 00y4eHHUsI U NPUEMOB B3auMo/JelcTBUs1. Lleslecoo6pa3HO NpUMeHeHHEe TaKUX MOJeTUPYIOLUX
JHaJIor KyJbTYp MeTOJI0B aKTUBHOIO OOy4YeHHUA KaK JAMCKYCCHH, JebaThl, AUCNYTbl, UMUTALMOHHO-
poJieBble UTpBI, U NIpod. [2] [IpeosiosieHNe JaHHBIX BUI0B 6apbepoB MOXeT HOCUTb KaK OJJHOBPEMEHHBIH,
TaK U N0oc/ae/j0BaTe/IbHbIM XapaKTep, yMeCTHO IPUMEHSATh NPUBe/leHHble Bhlllle IPUEMBbI I10C/Ie 0CBOEHUA
y4allMMHUCA ONpeJiesIeHHON JIEKCHKO-TPaMMaTU4eCKOW TeMBbI, OBJIaJileHus onpefeseHHbIMUA 3Y Hamu.

[Iponecc npeososieHHs 6apbepoB HAa PAKTHUKE COCTABJsET TPU ITana:

[IpoekTHBIN 3Tan. [IpoBe/ieHre TEPBUYHOrO MICUXO0JIOr0-T1eJarorHiyecKoro Uccae oBaHuA (COBMeCT-
HO C TICUXO0JIOTOM), C LieJIbI0 ONpejiesieHHs1 cGOPMUPOBAHHOCTH C/IeAYIOLIMX KauyecTB: 3MIATHSA H, TOJIEPaHT-
HOCTb (MeToJuKa AuarHocTuku B.B. Boiiko), KOHIMKTOyCTOHYMBOCTD (METOJMKA AUAarHOCTUKY NOBE/eHUS
JIMYHOCTH B KOHQIUKTHON cutyanuu K.Tomac); TecTupoBaHHe YeThbIpeX BUJIOB KOMMYyHHUKaTUBHBIX 6apbe-
poB (Metouka H. Tunatosa) [3]. AHa/IU3 MOJIyYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

Peanuzanuonsbiil aTtain. [log6op, u3yyeHre, oTpaboTKa JIEKCHKO-IPAMMaTHYECKOr0 MaTepHasa Mo
TeMaM, U3y4yaeMbIM B paMKax IPOrpaMMbl, U, B KaueCTBe U 3aKpel/leHUe MOJyYeHHbIX HaBbIKOB, U CBOE0O-
pa3Hoit GpopMbl UTOTOBOIO KOHTPOJISI TPOBesieHHe Ae6aToB, JUCKYCCUU JTU60 POJIeBOM UTrpbl. OcTaHOBUMCS
no/ipo6Hee Ha Aebartax. [lebatsl - (rped. Alafabw - YUTaI0) YETKO CTPYKTYPHUPOBAHHABIN U ClIelIHaTbHO Opra-
HH30BaHHbIN MyGJUYHBINA 0OMEH MBICJASMU MEX/Y JBYyMs CTOPOHAMHU 110 aKTyaJlbHbIM TeMaM [7]. 3Ta pa3Ho-
BU/IHOCTb MyOJIMYHOMN JUCKYCCHUU HallpaBJ/ieHa Ha TO, YTOObI YYaCTHUKU [1e6aTOB ybeAWiN B CBOEH NpaBoTe
TPeTbIO CTOPOHY, @ He JApyT Apyra. TexHos0rus /1e6aTOB, HEOCPEACTBEHHO PAa3BUBAET S3bIKOBbIE YMEHUH,
croco6cTBYeT GOPMHUPOBAHUIO KPUTHUUECKOTO MBIIJIEHHUS — YMEHUS KPUTHYECKU OLleHUBATh UHPOPMALHIO C
TOYKH 3pEHUs] JOCTOBEPHOCTH, YOeAWTEJbHOCTH, JOCTAaTOYHOCTH W JIOTUYHOCTH, pa3BUBaeT y4eGHO-
COLlMa/IbHBIX HAaBBIKOB NpU paboTe B KOMaH/le. Kak nokasaJsia MpaKTHKa, 3TO OAMH U3 CaMbIX JleCTBEHHbIX
C1oco60B NPeosi0/IeHUs CTpaxa C/esaTh OMHNOKY (JIeKCHKO-rpaMMaTH4ecKue, poHeTHYeCKUe U CTUIUCTHYe-
CKHe OIINOKU He yYUTBIBAIOTCS MPU OLleHHMBaHUU /1€6aTOB), He NMOHATh, HE CyMeTb OTpearupoBaTh, CTPaxa
My06JIMYHOTO BBICTYIIEHUS, T.€. CIOCOO Mpeoj0JleHHs U A3bIKOBBIX, U IICUX0JIOTHYeCKUX 6apbepos. [loaro-
TOBKa M IPOBeJIeHHe TPeOyeT YeTKON peasM3aliy aJropuTMa:

- 9eTKasd GOpPMyIMPOBKA BEHIHOCHMOM Ha 00CYKAeHUe TPOOJIEMB;

- co3aaHue GaKTOJIOrniecKor 6a3bl 110 AUCKYTHPYEMOM TEME;

- pa3BUTHe YMeHUs apryMeHTHPOBaTh, 3allOMUHATh paHee BbICKa3aHHOTO;

- YCBOEHHE He TOJIbKO TeMaTH4YecKoro CJoBaps (3Tal HpeoJi0JieHUs SI3bIKOBOr0 6apbepa), HO U
TUIWYHBIX KJIMLIE U JIEKCUYECKUX CTPYKTYDP [Jisl BeZleHNUs JUCKYCCUY Ha U3y4aeMoM s3bIKe [6].

C y4yeTOM KOJIMYEeCTBa y4YalUXCsl B TPYIIE, UX SI3bIKOBOW MOJIOTOBKHU U I|eJIM yPOKa MOXKHO Ba-
pbHUpPOBaTh BU/BI Ae6aToB. Kiaccuuyeckoil popMoi fe6aToB, MPUHATHIX /JS UCIOJb30BaHUSA B ILIKOJIAX,
aBastoTcs AebaTtel Kapsa [lonmepa [4].9kcnpecc-Ae6aTsl — 3T0 Ae6aThl, MOATO0TOBKA K KOTOPBIM CBeZleHa
K MUHHUMYMY, IPOBOJSATCS Ha OCHOBE MaTepuasa yuebHHUKaA JH60 JOTOJHUTENbHOr0 pa3jaTOqYHOTO Ma-
TepuaJia, Kak BapMaHT paboThbl ¢ TeKCTOM. CKOPOCTHBIE UJIM MUHU-/1e6aTOB téte-a-téte AaloT KaXAOMy U3
Y4aCTHUKOB NIPaBo 3a/]aTh /Ba BOIPOCA CBOEMY ONIIOHEHTY.

AHanuTtryeckuil atan. [locse 3aBepuieHHs Ae6aTOB NPOUCXOAUT pedJieKCUBHBIN pa3bop JleaTelbHOCTH
BCEX YYAaCTHUKOB. AHa/JIM3UpPyeTCs MOATOTOBKA KOMaHJ, K UIPe, UX CIIOCOOBI BBIJBWKEHHUSI apryMeHTOB,
OTBETOB Ha BONPOCHI ONHOHEHTOB, CTUJIb BBICTYIJIEHHUS], CTPATErus U APYyTrUe 3J1eMEHTHI JesTeJIbHOCTH.

HeocnopuM TOT @aKT, 4TO U3JI0KEHHE COOCTBEHHBIX MbIC/IEH, 0COGEHHO Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
JlOCTATOYHO CJIOXKHBIW ITPOILeCC, Kak C JUHTBUCTUYECKOH, TaK U C NCUX0JIOTUYECKON TOYKM 3peHus. [lo-
BOJIBHO YaCTO BO BpeM# BBICTYIJIEHUs JIIOAU He MOTYT CTPYKTYPHUPOBATh peyb, YeTKO cHOpPMYJINPOBATh
uJier, CIOHTAaHHO No06paTh HEOOXOAUMBIE SA3bIKOBbIE CPEJICTBA; OHU MCHBITHIBAIOT CKOBAaHHOCTD, 4y B-
CTBO HEYBEPEHHOCTH, CTpaxa CJeJlaTb OUIMOKY U CHJIBbHO BOJIHYIOTCSA. /le6aThl, JUCKYCCUH, UMUATALMOH-
HO-pOJIEBbIE UTPHI yyaT 3¢ PeKTUBHBIM peyeBbIM IpHeMaM U TaKTHKaM, YTO B OYJyILeM I03BOJIUT y4a-
IMMCS YCIIEIHO MPEeo/i0/ieTh SI3bIKOBbIE U ICHXOJIOrMYeckre (KOMMYHHKATHUBHbIe) 6apbephl. JlaHHbIE
IpUEMBI U TEXHOJIOTHUH, IPUMeEHsIeMble Ha YPOKaxX HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, CIIOCOBCTBYIOT GOPMHUPOBAHUIO
npeAMeTHbIX U MeXIpeJMeTHbIX YMeHUH U HaBbIKOB, GOPMHUPYIOT ICUXOJOrMYecKass TOTOBHOCTb K
MeXBbA3bIKOBOM MEXKY/JIbTYPHON KOMMYHHKALMHM, TEM CaMbIM BHOCS BKJ3J B GOpPMHUpOBAaHUE MOJH-
KyJIbTYPHOM JIMYHOCTH, YCIIeLIHOT0 CyO'beKTa 061eHNUs B KOHTEKCTe Juasiora KyJabTyp.
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THE FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Learning a language without knowing the cultural realities of the people can lead to a distorted
and limited use of the language. While studying a foreign language, modern learners do not only acquire
communication skills, but broaden their minds, develop their personalities, and become ready to discover
and accept a different cultural reality and perspective - not only foreign language units, but foreign men-
tality through geography, history, customs, values, fairy-tales, cultural concepts etc.

Having studied these aspects of foreign culture, thedearner is able to create a true intercultural
contact that is an integral part of successful interpersonal communication [2, p. 138]. Therefore teaching a
foreign language assumes formation of foreign-language communicative competence of students, which
can be defined as a language user’s grammatical knowledge of syntax, morphology, phonology and the
like, as well as social knowledge about how and when to use utterances appropriately.

Along with speech and language competence, socio-cultural competence is also one of communi-
cative competence structural components. It involves the knowledge of culture, traditions, and mentality
of the studied language [1, p. 257].

According to M.S. Safina, socio-cultural competence is ‘the possession of and the ability to apply a
set of multicultural knowledge, skills, and qualities in the process of intercultural communication in the
specific conditions of life and tolerance towards people of other nationalities’ [3, p. 82]. N.O. Fedorina de-
fines socio-cultural competence as<the ability and willingness of language learners to recognize, under-
stand and interpret native and foreign views of the world and on this basis to successfully carry out cross-
cultural communication’ [2, p. 140].

We understand socio-cultural competence as the knowledge of national and cultural traits of so-
cial and language behaviour of a native speaker (their customs, etiquette, social stereotypes, history, and
culture) and ways of using them in the process of communication. The formed socio-cultural competence
is nowadays a compulsory condition of effective cross-cultural communication, i.e. an adequate interac-
tion with representatives of other cultures. It is a complex phenomenon which includes the following
components:

- linguistic-cultural component (i.e., knowledge of lexical items with the socio-cultural semantics
(e.g., greeting, forms of address, and farewell, in oral and written speech);

- sociolinguistic component (i.e., knowledge of the language features of social classes, different
generations, genders, social groups);

- cultural component (i.e., knowledge of cultural peculiarities of English-speaking countries, their
habits, traditions, standards of behaviour, etiquette, and the ability to understand and use them appropri-
ately in the communication process, while remaining a carrier of another culture) [3, p. 82].

The important aspect of the formation of socio-cultural competence is application of new technol-
ogies in training.

By acquiring socio-cultural knowledge and abilities, students expand their knowledge of a foreign
country’s language, science, culture, realities, and famous people [1, p. 259].

The formation of socio-cultural competence is carried out in three stages.

The first stage is motivational. It provides psychological readiness to communicate with all learn-
ers. The objective of this stage is to interest students in gaining knowledge about different peoples and
their cultures, to show how diverse the world and the people living in this world are, to achieve a positive
attitude towards learning about other cultures and to encourage the students to interact with representa-
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